MUHUCTEPCTBO HAVKY U BBICILIET'O OBPA3OBAHMS POCCHAMCKOM
®EJIEPALIN
DenepansHOE rocy,uapcheHHoe aBTOHOMHOE 06pa30BaTeNbHOE YIPEHKICHHUE BEICIIETO
obpazoBaHus
"Kazauckuit (IIpuBoiDKCKuii) GenepansHbIil yHUBEPCUTET"
Enabysxckuaii uacTHTYT (Qrmman) KOY

C*'ﬂ Mh‘%
> 2
; %
< =
) =
Fa A
& <
ITIAN
" WBEPXHAD
tyra KOY
- "E. Mep3oH
« &) g ; 2044 r.

TIporpamMma AHCUMILIMHEL (MOXYJIS)
JIeXCHKOIIOTHS aHTIMHCKOIO A3BIKa

Hanpasienve moxroToBKw/crenuansHocTh: 44.03.05 Iemarormaeckoe obpazoBanue (c ABYMS
npodHIISME TOATOTOBKH)
HanpasyieHHOCTb (IPOGHUITE) HOArOTOBKH: Pychpm S3BIK KaK HHOCTPAHHEINA U PIHOCTpaHHBIK
(aHrymitcKui) A3BIK
Kpanuduxanys BeITycKHUKA: GakanaBp
®opma 00ydeHus: OUHAL
" SI3pIx O6ydYeHHS: PYyCCKHH
Tox Hagana Q0y4eHNs 10 o6pasoBaTensHON mporpamme: 2024



Conep:xanue

1. IlepedeHs IUIAaHUPYEMBIX PE3YIbTATOB OOYYCHHUS MO IUCLMIUIMHE (MOIYIIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH
pesynbpratamu ocsoermns OITIOII BO

2. Mecto nuctuminHbl (Moaysst) B ctpykrype OITOII BO

3. O06peM OUCHWIUIMHBI (MOXYJS) B 3a4ETHBIX CIWHUIAX C yKa3aHHEM KOJHMYECTBA YacOB, BBIICICHHBIX Ha
KOHTaKTHYIO paboTy oOydJaromuxcs ¢ mperonaBaTesieM (10 BAAAM YYeOHBIX 3aHATHH) M Ha CaMOCTOSATENBHYIO paboTy
oOyJarormuxcs

4. ConeprkaHue IUCIMILINHEI (MOIYIA), CTPYKTYPHPOBAHHOE TI0 TeMaM (pa3zesiaM) ¢ yKa3aHHeM OTBEICHHOTO Ha
HHX KOJIMYECTBA aKaJeMHUYECKUX YaCOB M BUIOB YYEOHBIX 3aHATHI

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTHYEeCKUH I1aH KOHTAaKTHOM U CaMOCTOSITEJILHOM PadoTHI 10 JUCHUILTHHE (MOJLYJIIO)

4.2. ComeprkaHue OUCIUTUTAHBI (MOJIYJIs)

5. Ilepeuenp yueOHO-METOIUUECKOTO O0ECHIEYESHHUS AJIsl CAMOCTOSATENLHOM paboThl 00yYarOIMXCs 10 JUCIUIUINHE
(Momymo)

6. ®OHA OLICHOYHBIX CPEJICTB MO AUCHUILIHHE (MOIYIIIO)

7. IlepedeHs muTEpaTyphl, HECOOXOIMMOI I OCBOCHHS AUCIUTUTHHBI (MOJIYJIS)

8. [lepeueHs pecypcoB HHPOPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHHUKAIIMOHHOM ceTH "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIX IJIs1 OCBOCHUS
JUCHUIUIMHBI (MOAYJIS)

9. Meronndeckne ykazaHuUs Ui 00yJaromnXcs 0 OCBOCHHUIO JUCIUTUTHHBI (MOIYIIs)

10. ITepedenr nHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCIOIB3YEMbIX MPU OCYIISCTBICHUN 00pa30BaTEIBHOIO Ipolecca
10 JAUCHHUIUTHHE (MOIYJII0), BKIIIOYAs epeYeHb MPOrpaMMHOro obecredeHuss U HHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM
(Tipu HEOOXOAUMOCTH)

11. Onucanne MaTepUaTbHO-TEXHUYCCKOW 0a3bl, HEOOXOAUMOM JIJIsl OCYIIECTBIICHUS 00pa30BaTEILHOIO Mpoliecca
M0 JTUCIUIUINHE (MOYJIIO)

12. CpencrBa aganTanuy IpenoJaBaHus JUCIUIUINHBI (MOAYISA) K TOTPEOHOCTIM 00YJatOUINXCsl HHBAJIHMIOB H JIHII
C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbS

13. Ilpunoxenue Nel. @OHJ OLIEHOUHBIX CPEACTB
14. ITpunosxxenue Ne2. [lepeuens nmurepaTypbl, HEOOXOIUMO# JJIs1 OCBOCHUS JUCHUILIIMHBI (MOTYJIs)

15. Ipunoxenue Ne3. INepedeHp WHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUH, WUCHONB3YEMBIX IUII OCBOCHHUS TUCIHATUIHHBI
(MomyIst), BKITFOUAs IepedeHb MPOTrpaMMHOTO 00eCIeYeHIs 1 HH(OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM



[Mporpammy aucumiumHel paszpaborain(a)(u) crapmmii npenoxaBarens W.IO. [lynanaesa (Kadenpa anrmmiickoit
(bUIONOrUH U MEXKKYJIBTYPHOMH KOMMYyHHUKaliK, OTIeneHre HHOCTPaHHbIX s13bikoB), |JDulalaeva@kpfu.ru

1. Ilepeyenr IUIAHHPYEMBIX Ppe3yJbTaTOB O0O0y4YeHHs MO JHCHUILIMHEe (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX €
IUIAHMPpYeMbIMH pe3yabTaTamu ocsoeHust OIIOII BO

OOyy4aromuiicst, OCBOUBIIUI AUCHMIUINHY (MOJYINB), TOJDKEH 00J1a1aTh CIEAYIOIMMH KOMIETCHIIUSIMU:

Mudp .
Pacmiudposka npuodperaemoii KoMneTeHUUH
KOMIIeTeHIH Y
OIIK-8 Crnoco0eH OCYIIECTBIISITh EeAarorn4ecKylo e TeIbHOCTh HAa OCHOBE CIICIIHAIbHBIX HAYUYHBIX

BHAHUH

OIIK-8.1 3HaTh cI10COOBI MPUMEHEHHS CTIIEIHANBHBIX HAYYHBIX 3HAHUH MIPH OCYIIECTBICHIH
MeJarornIeckKor AeITeIbHOCTH

OIIK-8.2 YMeTh OCyIIeCTBIAT MeAarOrMIeCKyYI0 AeATEIFHOCTh Ha OCHOBE CIEIIMATbHBIX HAYIHBIX
BHAHUI

OIIK-8.3 BnaseTs CIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIISITH MEAArOTHYECKYIO IS TEIbHOCTh HAa OCHOBE
CIeMaIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUI

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN JUCIUILINHY (MOYJIIB):

JlomkeH 3HATh:

- cnocoObl 3 (EeKTHBHOrO MPUMEHEHUs] CHELUUaJbHBIX HAYYHBIX 3HAHWH IPU OCYIIECTBICHUHM NEJarorudecKou
JIeSITENIbHOCTH,

JlomKeH yMeTh:

- IPUMCHATH CIICIIUAJIbHBIC HAYYHBIC 3HAHWA TPU OCYHICCTBJICHUN HeaaromquKoﬁ JEeSITCIIbHOCTH,

JlomxeH BlaieTh:

- HaBbIKaMU MPUMCHCHUSA CIICHHUAIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUK IIpHU OCYIIECTBJIICHUN nenaromquKoi& JCATCIBHOCTH.

2. Mecto qucuumiunsel (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

Jannast aucuuruimHa (Moaynb) BkimoueHa B pazaen  "B1.0.08.06 ductumnuael  (Moaynu)"  OCHOBHOM
npodeccronansHON oOpa3oBatenbHoi mporpammbl 44.03.05 "Ilemarormueckoe obOpasoBaHue (¢ ABYMS HpOGUIIMH
noArotoBku) (Pycckuil sI3bIK Kak MHOCTPaHHBIH W WHOCTPAHHBIA (AHINIMICKMN) SI3BIK)" W OTHOCHTCS K 00s3aTelnbHOU
4JacTu.

OcBauBaercs Ha 4 Kypce B 8 cemectpe.

3. O6beM aUCHUNIMHBI (MOAYJISI) B 3a4€THBIX €IMHUIAX C YKA3aHHEM KOJMYeCTBA YacOB, BbIIEJIEHHBIX Ha
KOHTAKTHYI0 PadoTy 00yvyalolmxcsi ¢ npemnogasareieM (o0 BHUAAM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJbHYIO
padory o0y4arommxcst

OO01mas Tpy10eMKOCTh JUCHUILIMHBI cocTaBisieT 3 3a4eTHbIX(ble) equnuli(bl) Ha 108 yaca(oB).

KonraktHas pabota - 54 daca(oB), B Tom ymcie jekmuu - 0 gaca(oB), mpakTuieckne 3aHiATHA - 54 daca(oB), M3 HUX
MPAKTUUECKHE 3aHATUS B OJIEKTpoHHOH (opme — 12 wacoB, naboparopuele pabotsl - 0 yaca(oB), KOHTPOJIb
camocTosATensHOI paboTs! - 0 yaca(oB).

CamocrosTenbHas paboTa - 18 yaca(os).

KonTtpons (3a4ér / 3x3ameH) - 36 gaca(oB).

dopma MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIST AUCITUTLTHHEL: 3K3aMeH B 8 cemecTpe.

4. CoaepxxaHue JUCHUILUIMHBI (MOAYJIs1), CTPYKTYPHPOBaHHOE 10 TeMaM (pa3aeaM) ¢ yKa3aHHeM OTBeJAeHHOr0
HA HUX KOJIMYECTBA aKaJeMHU4YeCKHX YaCOB U BH/I0B Y4eOHBIX 3aHATHI

4.1 CTpyKkTypa ¥ TeMaTHYeCKHUH IUIAaH KOHTAKTHON U CAMOCTOATEIbHOI PadoThI N0 JUCHHILIAHE (MOLYJII0)

Buabl 1 yacel
KOHTAKTHOM padoThl,
HX TPYJ0EMKOCTh
(B yacax)

N Pa3zapenn! AMCUMIIHHEI /
MOy JIst

CemecT
p
Camocr
osATEeIb
Has
pa6ora
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1. |Tema 1. JIekcukosorus Kak Hayka 8 0 4 0 3
2. |Tema 2. Jlexcukorpadus Kak pa3/el JIEKCHKOIOTHI 8 0 4 0 3
Tema 3. DTUMONOTHS KaK pa3el JIEKCHKOJIOTHH a.
3 OTHMOJIOTHIECKHE OCHOBBI CIIOBAPHOTO 3araca 8 0 6 0 3
" |coBpemenHOro aHrnMiickoro A3bika 0. 3aMMCTBOBAHMSI. 6

ACCHUMMIAINS 3aMMCTBOBAaHUMN

Tema 4. Mopdonorudeckas CTpyKTypa CloBa B
4. |cOBpeMEHHOM aHTIMHCKOM si3bIke. Addukcanns kak 8 0 6 0 3
croco0 clIoBOOOpa3oBaHuUs

Tema 5. KorBepcus kak MOP(OIOT0-CHHTAKCHISCKUI

5. |coco6 c1oBooOpa3oBaHUs B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM | 8 0 4 0 3
SI3BIKE

6. |Tema 6. CimoBOCIOXKEHHUE KaK TUI CIIOBOOOPa3OBAHHS 8 0 6 0 0

6

7 Tema 7. Teopus 3HaueHuss. CemMaHTHYECKas CTPYKTypa 8 0 6 0 6
CIIOBa.

8. |Tema 8. CnoBapp Kak cucremMa 8 0 4 0 0

9. |Tema 9. ®pazeonorus. 8 0 4 0 0

10. Tema 1VO. OO011ast XapaKTEePUCTHKA CIIOBAPHOTO COCTaBa 8 0 6 0 0
QHIJIMICKOTO SI3bIKA
Tema 11. OcoOEHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa

11. . 8 0 4 0 0
QHIJIMIICKOTO S3bIKA 32 MpeaeIaMu AHIIINN
Mroro: 108 4. (13 HUX 36 4. KOHTPOIIB) 0 54 12 0 18

4.2 Coaep:xaHue TUCHUILUIHHBI (MOLYJIs1)
Tema 1. JlekcukoJIOrusi KaK HAyKa

Tepmun "lexicology". Lemm u 3amaum jnekcukonormu. OOmas w yacTHas JeKcukonoruu. CormocTaBUTENbHAS
(cpaBHHUTENBHAs)) M WCTOpUYECKAs JIEKCHKOJOTWS (CHHXPOHHBIM M AMAaXpoHHBIH moxaxoxasl). [IpoGimemsl U pasjens
JIEKCUKOJIOTHH (JIEKCHKOTpadusi, STUMOJIOTHS, MOP(OIOTHIECKHH COCTaB CJIOBA, CEMACHOJIOTHsS, TEPPUTOPHAIBHOE H
COLIMAIBHOE MCIIOJIb30BAHHUE CIOBApHOTO 3araca u T.J.). CBA3b JEKCUKOJIOTUU C (JOHETUKON, TPAMMATHKOMN, CTHIIMCTHUKOH,
UCTOpHEH $3bIKA, COLMOJMHTBUCTUKOW W T.I. TeopeTmueckoe M NPaKTHYECKOE 3HAYEHHE JIEKCHKOJIOTHH, OCHOBHBIE
METO/IbI JIEKCUKOJIOTHYECKOTO aHaJIH3a.

Tema 2. Jlekcuxorpadus kak pasje JeKCUKOJIOT MU

Hcropuueckoe passurue Jiekcukorpaduu. OCHOBHbIE NPUHIMIIBI COCTABICHHs CIIOBaped, oOmias KiaccU(uKarus
TUTIOB CJIOBAaped: SHIMKIONEINYECKHEe CJIOBapM M JMHTBUCTHYECKHE CIIOBapH. JIMHTBHCTHUECKHE THIIBI ClIOBapeil:
TOJIKOBbIE, MOHOJIMHI'BaJIbHbIC, OWIMHTBAJIbHBIC, CIOBAPHU-TIOJIUIJIOTHI, CIelHalu3upoBaHHble cioBapu. OCHOBHBIE
Ipo6JIeMBI JIEKCHKOTpaduu:

A) BBIOOp CIIOBapHBIX cTareil, 0) apaHXMPOBKA 3HAUEHHH, B) MIUIIOCTPATHBHBIE COYETAHUS, MPEATIOKEHHUA, T)
npobiema nepuHUIMK 3HAUYCHHS, J) Tpobiema "oneness" u "separateness". [JomomHuTenpHas nHpopManus. CTpyKTypa
cIoBapA.

Tema 3. Conep:xaHue JUCIHUTITHHBI NnpeacTaBIeHO B aop «JIeKCHKOIOTHS» (URL:
https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845 (Tema 2. Etymological characteristics of the English Vocabulary)
ITHMOJIOTHSI KAaK pa3ie] JeKCHKOJOTHH a. JTHMOJIOTHYeCKHe OCHOBBI CJIOBAPHOI0 3amaca COBPEMEHHOIro
AHIJIMIiCKOro si3bIKa 0. 3aUMCTBOBAHMSA. ACCUMMJISILMS 3aMMCTBOBAHU I

CMermaHHBIN XapakTep aHTIIMHCKOTO CIOBAPHOTO cocTaBa. MICKOHHO aHTIHMIICKHE CIOBa, CIOBA MHJIOEBPOIEHCKOrO
CJIOBapHOTO W repMaHckoro coctaBa (word-stock). CroBa-korHaThl. XapakTepUCTHKA HCKOHHO aHTJIMHCKUX CIIOB C TOYKH
3p€HNUA HUX CEMAHTHUKH, BaJICHTHOCTH, HWIUOMATHYHOCTH, CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'ILHOﬁ BO3MOXHOCTH U T.[. HpI/I‘II/IHI:.I
3aMMCTBOBAaHHUM, MyTH NPOHWKHOBEHHUS (YCTHBIM, MUCBMEHHBIN), THIBI ((hopMmbl) 3amMmcTBOBaHMH (borrowings proper,
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semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumonoruueckue ayONeThl: aHTIO-aHIIIMICKUE, AHIVIO-CKAaHJMHABCKHE, JIATHHO-
¢bpanmysckue, ¢paHiy3cko-ppaniy3ckue. MHTepHanmoHanbHble cinoBa. Hapoanas stumosorus. Bzammopeiicteue
HUCKOHHO AaHIJMHCKMX CJOB M 3aWMCTBOBaHMH. AccuMwisiius (TojiHAas, 4YacTU4Has, HyJieBas). lcropuueckas
MOCIIEJOBATENILHOCTD 3aMMCTBOBAHUH, KEIbTHLM3MBI, 3aMMCTBOBAHUS U3 KJIACCHYECKHX S3BIKOB (IpeYecKHe, JATHHCKHE).
Crpatnpukanust JTaTHHCKHX 3aUMCTBOBaHHMU. HopmaHO-¢paHITy3ckne W TO3ZHHE (paHIy3CKHE 3alMMCTBOBAHUS,
3aMIMCTBOBAHMS M3 CKaHIWHABCKUX S3BIKOB; MWCIIAHCKUE, HTAJbSHCKHE, PYCCKHE 3aMMCTBOBAaHMSA M T.OI. Source of
borrowings and origin.

Tema 4. Mopdosoruueckasi CTPyKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM si3bIKe. AuKcanus KaK crnocod
CJI0BOOOpa30BaAHMA

Tumner Mmopdem (kopHeBble U addukcanbubie). Adpukch cnoBoobpasyromue u hpopmoodpasytomue. [oxy-addukcsr.
MopbeMHblii U AepUBALMOHHBIA MPUHIHUIBI aHAJIKW3a CIOB MO CTpykType. OcHoBa cioBa. CTPYKTYpHBIC THIIBI CJIOB:
MPOU3BOJIHBIC, CJIOXKHBIC, COKPAIICHHBIC, CI0XKHO-MPOU3BOaHbIe. AddHuKcalys Kak OCHOBHOW MOP(OIOrniecKuil crnocod
cnoBooGpaszoBanus. Ilpebukcauus u cypdukcamus. [puHuumel kiraccupukanuu (OPOAYKTHBHOCTD, MPOHCXOXKICHHUE,
YaCTOTHOCTh, 3HAYCHHE, JICKCUKOTpaMMaTH4ecKuil). Mcropudeckas H3MEHYHBOCTH CIOBOOOpa3zoBaHus. COKpalleHHBIC
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u addukcaims. OcobeHHocTn npedukcarmu. Hawmbonee THUNHYHBIE U
obmeynotpedurenbHbie Cy(HHUKCH U TPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM SI3BIKE.

Tema 5. KOHBepCPlﬂ Kak Mopq}OHOFO'CHHTaKCI/I‘IeCKHﬁ cmocoo CJIOBOOﬁpaBOBaHI/IH B COBPEMCHHOM
AHIJIMHCKOM fI3BbIKE

HUcropuueckoe passutrue kousepcum (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcHoBHble MomenH
KOHBEPCHBIX OTHOIICHWH: a) CYIIECTBUTEIBHOE - IJIaroi; 0) riaroin - cymecTBuTenbHOe. KoHBepcHs u cyOCTaHTHBAIHA.
Kpurepun xoHBepcHn (JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUH, MOpdoiorniyeckas JepuBalysi, CHHOHIMHUYECKHE MTapbl, CCMAaHTUIECKHUE
oTHomeHus). KoHBepcus u yepeoBaHye 3ByKOB, KOHBEPCHS U IIEPEHOC YAAPECHUS.

Tema 6. Ci10BOC/10:KeHHE KAK THII CJI0BOOOPA30BaHUSA

OCHOBHbBIC KPUTEPHU BBINCICHUS CIIOKHBIX CJIOB (CIMTHOCTh HANWCAHUS, yAapeHue, 3HaueHue). Kiaccudukaims
CJIO’KHBIX CJIOB a) MO YacTsM pedd. b) Mo Tumy clIoBOCIOXKEHHS, B) MO CTPYKTYpE HEMOCPEICTBEHHBIX COCTaBISIONIUX.
CTpyKTypHBIE M CEMaHTHYECKHE THIbI CIOKHBIX ClOB. IIpobiieMa pasrpaHW4eHHs CIIOKHBIX CJIOB U CIOBOCOYETAHHH.
Oo6pazoBanus tuma "stone wall". Cremuduaeckue TUIBI CIOXKHBIX CIOB (penyIumikanus, rhyming, KoMOMHHpPOBaHHBIC
($hOopMBI U T.11.)

Tema 7. Conep:xanue JUCHUTIHHBI NpeacTaABJICHO B aop «JIexcukomorus» (URL:
https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845 (Tema 6. Word Meaning. The Semantic Structure of the Word) Teopus
3HayeHHusa. CeMaHTHYecKas CTPYKTYypa cJ0Ba.

CloBO Kak eIMHHWIA PEYH, MPEACTABIAIOIIAs EAMHCTBO (POPMBI (3BYKOBOW W TpadUUecKOi) M COICpKAHUS.
HeonHo3HAYHOCTh TEPMHUHONOTHH. 3HAY€HHE M CMBICH. JIMHTBUCTHYECKHME Teopuu 3HaueHus. (DYHKIMOHATBHBIA U
pedepeHIMaIbHbI MOIX0AB K 3HAYCHUIO CIIOBAa. | paMMaTHYECKOE M JIGKCHYCCKOE 3HAYCHHUS CJIOBAa. JKCTECHCHOHAI,
WHTEHCUOHAJT W UMIUIMKAIIMOHAT (KECTKHi, cla0blid, OTPUIIATENIbHBIN) JIEKCHYECKOTO 3HAYeHUs coBa. /[eHoTaTHBHOE U
KOHHOTAaTHBHOE 3HAYCHUS. 3HAUCHUC U MOHATHE. MOTHBAIIUS 3HAUCHUSI.

[TonsiTe CMBICTIOBOWH CTPYKTYpHI CJIOBA, pa3inW4Hble NOAXOAbl. CBS3M CIIOBO3HAYEHUH (MMINIMKAI[MOHAJIbHAS:
KOHBEpCHSI KaKk €€ pa3HOBUIHOCTH; KIJIACCU(HUKALMOHHbIE CBS3M: THIEPO-TMIOHNMHUYECKHE, CHUMWIATHBHEIE,
9KBOHMMUYECKHE). SI3BIKOBOH CTaTyc ciaoBo3HaueHWH. CHHTarMaTHdeckue M MapagurMaTHYECKHe CBA3M CIOBO3HAYCHMH.
IlepBuuHas u BTopuyHas HoMUHaUuu. Mlcropuyeckas HU3BMEHUYUMBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYpPHI ClIoBa. I3MeHEHUe U epeHoc
3HaueHus ciaoBa. MHorozHauHocTb. IlosnnceMuss M KOHTEKCT. JIekcHdyeckuii, rpaMMaTHUYE€CKUM KOHTEKCT M KOHTEKCT
CUTYyaIuHy (mparmMaTu4eckuii). B3anMocBsa3p Mexxay NpUunHAMHM, TIPUPOTOH U PE3yNbTaTOM CEMAaHTHYECKOTO H3MEHEHUS.

Tema 8. CiioBaphb Kak cucrema

CemanTryeckas kiaccudukanus cioB. OCHOBHBIE CBEICHHSI O TEMaTHYECKUX M CEMaHTHUUECKHUX MOsiX. CHHOHUMUS
KaKk BBIP@KEHHE CEMaHTHYECKOW PpaBHO3HAYHOCTH. KpuTepuu CHHOHMMHH. 3HaUYeHHME M AUCTPUOYIH.
JuddepeHunanbiple Npu3HaKW CHHOHMMOB. CHHOHMMBI - DPaBHO3HAuHbIE CJIOBa MM 3HayeHusi? OTHOCHUTENbHas,
uaeorpaduyeckass W TOJHAS CHHOHUMHS. MCTOYHMKHM CHHOHMMHH. 3HAa4€HHE H3YYEHHUS CHHOHUMHHM B H3yYCHHHU
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB. CHHOHUMHUS U TUIIOHUMUSL. CHHOHHUMBI, TAPOHUMBI, MAJIOIIPOIIM3MBI.

AHTOHMMMS KaK SBJICHHC CEMaHTHYCCKOU MOJIAPHOCTH. KOHTpaZ[HKTOpHa?[ W KOHTpACTHUBHas MOJIAPHOCTH.
AHTOHUMBI KOHTPaIUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHBIG; COOCTBEHHO aHTOHUMBI H JCPUBATMOHHBIE AHTOHUMBI. HpI/IHHI/IHH
Knaccnquauvm. OtHolEeHUs MEXITY aHTOHUMHWYHBIMU 3HAYCHUAMU. AHTOHUMBI U KOHBEPCHUBEIL. Poab m MecTo aHTOHUMOB
1 CHHOHMMOB B U3YUYCHHU A3bIKA.

MHoro3HauHOCTh cioBa M oMmoHuMMmusA. Ormpeznenenne oMoHuMuH. DopmanbHas KIaccH(HUKaLUs OMOHHMOB
(abcomoTHBIE OMOHUMBI, OMOGOHBI, oMorpadsr). OMOHUMBI 1 OMOGOPMEL. JIeKCHKO-TpaMMaTH4ecKast Kiaccu(puKanus
OMOHMMOB (TIOJIHBIE M YaCTHYHbIE OMOHHMBI; JIEKCHUECKHE, JICKCHMKO-TPaMMAaTHUECKHE, TPaMMaTHUECKHE OMOHHUMBI).
Hctounnkn oMoHUMUH. OMOHUMES - POCKOIITH WM HEOOXOTUMOCTD.

Tema 9. ®pa3zeosiorus.
®pazeosiorust Kak paszjaen jekcukosnorud. PazHoutenue tepmMuHoB @F, uIUOMBI, yCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS U T.J.


https://repository.kpfu.ru/?p_id=243449
https://repository.kpfu.ru/?p_id=243449

Cootnomenue @F u cBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHNH, (hpazeoMaTHIECKUE cCoYeTaHMs (LeIbHOCTh 3HAYCHHUS], CHHTAaKCHYECKasl,
CTpYKTypHas neibHoodopmiieHHOCTh Kak kpurepun OE). [lepenocHoe 3HaYeHUE, HIMOMAaTHYHOCTh, HEMOTHBHP OBAaHHOCTh
@®E. Cemanrnueckass kiaccudukaums @DE: cpamenus, eamHcrBa, coyeranus. CrpykrypHas wiaccudpuxanus OE:
onnosepmnHEbie OF, nByBepmmaable, MHOTOBepInHHBIE DE; nanomel. KonTekcryansHas knaccuduranus OE: uamomsl,
¢pazembl. CriopHBIE MOMEHTHI JAHHBIX KJIACCH(PHUKALINH.

Knaccudukamms ®E A.B. Kynuna. OcnoBubie npoOnembsl @E. ®dpazeonornueckas uaeHtudukanms. IIpuHimn
KOMMYHUKaTHBHO-HOMHUHATUBHON  (YHKIMH  s3bIKa -  HOMHMHATHUBHbIE, KOMMYHHMKaTHBHbIC, = HOMHHATHBHO-
komMmyHukatuBHele @DE. CrpykrypHas wnenoctHocts DE, pasnuuHble CTENeHHM CTPYKTYpHOH M MOp(oJIOrnueckon
LEeTbHOO(OPMIICHHOCTH. MeCTO TOCIOBHIl, MOTOBOPOK W KiMIIe, UX (pazeojorndeckuit craryc. CTHIMCTHYECKOE
ncnons3oBanue OF. (nBoitHas akTyanmzamus). Ucrounuku OE.

Tema 10. O01as XapaKTepUCTHKA CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOIO0 SI3bIKa

O6bem CJIOBaps. (DyHKHI/IOHaJ'H)Haﬂ )Jn(bq)epeﬂunaunﬂ CJIOBAPHOI'0 COCTaBa: (l)OpMaJ'ILHaH n He(i)OpMaJ'II)HaH JICKCHUKa
(KHI/I)KHI)IC CJIOBA, JIUTCpATYPHBIC CJIOBA, MMOSTUYCCKAA JICKCHKA, TCPMHUHBI; PA3TOBOPHLIC U NPOCTOPEYHBLIC CJIOBA, CJIOHT,
apro). COHI/IO'HI/IHFBI/ICTI/I‘ICCKaH XapaKTCpUCTHKA sA3bIKa. TepMI/IHOHOFI/IquKI/Ie CHCTCMBI. I/ICTOpI/I‘{eCKaﬂ U3MCHYHBOCTD
CJIOBAPHOT'0 COCTaBa: HEOJIOTU3MbI, apXan3MBblI.

Tema 11. OcodenHocTn CJIOBApPHOI0 coCcTtaBa AHIJIMHCKOr0 A3BIKA 32 npeaeaamMmu AHIJIMH

Hcropryeckue u 5KOHOMUYECKUE MPUUMHBI PACIIPOCTPAHEHUS AHIVIMMCKOIO sI3blKa 3a mpefeinamMu AHIuM. SI3bIK -
IUanekT - BapuaHT. CTaTyc aHIIHMIACKOTo s3bIKa B ABcTpannu, Kanaxe, HoBoii 3emannnu. AHTIHACKAI S36IK B AMEpHKeE.
Craryc. OcOOEHHOCTH pacTipoCTpaHEHNUSI.

donernyeckue ocodbenHoctn AE (ucropuueckue, coBpemeHHble). ['pammarndeckue ocobeHHocTH. Jlekcnueckue
ocobenHoctr. OcobOeHHOCTH B mpaBonucannu. B3ammonponukHoBenne AE B BE. Vcropust anrmumiickoro s3bika B
Awmepuke. MecTHBIe TuaneKThH U BapruaHTh B Benukoopuranuu u CLIA. [Torarus Standard English, Standard American.

5. Ilepeyenb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 o0ecHmedyeHUsl JIs CAMOCTOATEJIbHOH padoThl o0y4yalIMXcAd IO
JUCHUITHHE (MOLYJII0)

CamocrostenbHass paboTa OOydYaroIIMXCsl BBIIOJHSAETCS MO 33aJaHUI0 M INPH METOAWYECKOM PYKOBOJCTBE
mpernojaBaTens, HO 0e3 ero HemocpencTBeHHoro ydactus. CamocrosrenbHas paboTa MoxpasfesieTcss Ha
CaMOCTOSTENBHYIO PadOTy Ha ayAWTOPHBIX 3aHATHIX U HA BHEAYIUTOPHYIO CaMOCTOSITEIbHYIO padory. CamocTosTEIbHAS
pabora oOy4arommxcs BKIOYACT KaK ITOJHOCTBIO CAMOCTOSATENIFHOE OCBOCHHE OTACIBHBIX TeM (Pa3ZeiioB) MUCHUIIIHHEL,
Tak W mpopaboOTKy TeM (pa3zfenoB), OCBaMBAEMBIX BO BpPEeMS ayAUTOPHOH paboThl. Bo BpeMs caMOCTOSTENbHOH paboThl
oOydJaromuecss 4YUTAlOT W KOHCHEKTHUPYIOT y4eOHYI0, HAay4HYI0 M CHpPaBOYHYIO JIUTEPaTypy, BBINOIHSIOT 3aJaHus,
HanpaBJICHHBIE HA 3aKpelyIeHHE 3HAaHUH M OTPaOOTKY YMEHHH M HaBBIKOB, FOTOBATCA K TEKYIIEMY M IPOMEKYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 110 JUCIUILINHE.

OpraHuzanusi caMoCTOATENILHON paboThl 00yJaIOMMXCsl perIaMeHTHPYeTCs HOPMaTUBHBIMH JIOKYMEHTaMH, y4eOHO-
METOIMYECKOI IMTepaTypol U 3JIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeNbHBIMH PECYPCaMH, BKIIIOYAS:

[Mopsinok OpraHu3alMyd U OCYLIECTBIICHHS OOpa30oBaTENIbHOM JAEATEIBHOCTH 10 00pa3oBaTeNbHBIM IIPOrpaMMam
BhICIIEro o00pa3oBaHusl — MporpamMmaM OakajaBpuara, NporpaMMmaM CIEHHANNTeTa, IporpaMMaM MarucTpaTrypsl
(yTBepxIeHHBIN nprkazoM MHHHCTEpCTBA HayKd M BBICIIEro obpasoBanust Poccuiickoit @enepannu ot 6 ampens 2021
roja Ne 245)

IMucemo MunucrepcTBa obOpazoBanusi Poccuiickoit ®enepauun Nel4-55-996un/15 or 27 wHos6ps 2002 r. "O6
aKTHBH3AI[MH CAMOCTOSTEIbHON pabOThI CTY/IEHTOB BBICIIUX Y4E€OHBIX 3aBeieHHN"

YcraB henepaisHOTO TOCYJapCTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBartenbHoro yupexkaernus "Kazanckuit ([IpuBomkckuit)
(denepanbHBII yHHBEpCHTET"

[TpaBuna BHyTpeHHETO pacnopsaka GpeaeparbHOr0 rocyJapcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeIbHOTO YUPEKACHHS
BEICIIIETO TIpodeccroHambHOTO 00pa3oBanus "Kazanckuii ([IpuBomkckuii) ¢penepanbHBIi yHHBEPCHTET"

JloxansHble HOpMaTHBHBIE akThl Kazanckoro (IIpuBomkckoro) ¢eaepaabHOro YHUBEpCUTETA

6. @oH/I OLIEHOYHBIX CPECTB MO JUCHHUILINHE (MOTYJIIO)

donp OLICHOYHBIX CPEIACTB 110 JUCIHUILUINHE (MO]lyJ'II-O) BKJIIIOYA€T OLCHOYHBIC MaTcpualibl, HAIIPaBJICHHBIC Ha
IIPOBEPKY OCBOCHUSA KOMHCTGHHHﬁ, B TOM 4YHUCIIC 3HaHHI>i, yMCHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB. (DOHH OILICHOYHBIX CPCACTB BKJIIHOYACT
OLICHOYHBIC CPEACTBA TCKYLICTI'O KOHTPOJISL U OLCHOYHBIC CPCACTBA HpOMC)KyTO‘iHOﬁ aTTCCTalluu.

B ¢oHae O11eHOYHBIX CPEICTB COASPIKUTCS CIEAYIOMas HHPOPMAITHUS:

- COOTBETCTBUE KOMIICTCHIUH IUTAHUPYEMBIM pe3yIbTaTaM OO0yUEHUS 10 TUCIHUIUTAHE (MOJIYIIIO);
- KpUTEPHUH OIICHUBAHUS CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETSHITHIA,

- MEXaHu3M (OPMHUPOBAHUS OICHKH IT0 JUCHUILIHHE (MOJYIIO);

- OlMMCAaHUEC NOPAAKAa NPUMCHECHUA U NPOUCAYPhI OLICHUBAHUA IS KAXKJA0TO OHEHOYHOI'O CPEACTBA,



- KpUTCpHUU OUCHUBAHUS IJIA KAXKJA0T'0 OUCHOYHOI'O CPEACTBA,

- cojaep)kaHHE OIICHOYHBIX CPEACTB, BKIIOYas TpeOOBaHMA, MpPEObABISEMBIE K ACHCTBHSM OOYYaIOMIMXCH,
JIEMOHCTPUPYEMBIM pe3yiIbTaTaM, 3aJaHus Pa3IMIHBIX THIIOB.

@DoH/T OLIEHOYHBIX CPEACTB MO AUCIUILTHHE HaxoauTcs B [Ipuinoxennu 1 x mporpamMme TUCHUTUTAHEL (MOIYITIO).

7. IlepevyeHb JUTEPATYPHI, HEOOXOAUMOM JI OCBOCHUS JUCHUNJIMHBI (MOYJIs1)

OcBoeHUE IUCLUILIMHBI (MOAYJIS) MpEAroiaraeT U3y4eHWe OCHOBHOW M JOIOJIHUTENBHON Y4eOHOW JHTepaTyphl.
Jluteparypa MOKeT OBITh TOCTYIHA OOYYAIOIMMCS B OJTHOM M3 JABYX BapHAHTOB (JINOO B 000UX M3 HUX):

- B 2JIEKTPOHHOM BHJE - Ye€Pe3 MIEKTPOHHbIE OMOIMOTEYHbIE CHCTEMBI HA OCHOBaHMH 3aKit09eHHbIX KDY noroBopos
C IPaBoOOIIaNATEIAMIE;

- B IeyaTHOM BHe - B Hayunoit 6ubmmoreke Emabyxckoro macturyra KOY. Obydaromumecss Moayda0T yIeOHYIO
JIUTEpaTypy Ha aOOHEMEHTe II0 YHTATEeJIbCKHMM OwWiieraM B COOTBETCTBHM C IpaBWIaMH II0Jb30BaHHA HaywyHoi
ONOIMOTEKOMH.

DJIEeKTPOHHBIC M3JIaHUS JOCTYIHBI AUCTAHIIMOHHO U3 JIIO0O0M TOYKM NMPH BBEACHHH O0YUYaIOIIUMCSI CBOETO JIOTHHA H
napojst OT JMYHOro KaOuHera B cucreMe "DIEKTpoHHBIA yHHBepcuteT". [IpM HCIONB30BaHMU TEYATHBIX W3AaHUN
O6ubimoTevHbii (OHJ MOKEH OBITh YKOMIDIEKTOBAaH MMH W3 pacdera He MeHee 0,5 sk3emIniipa Kakaoro W3 W3TaHUH
OCHOBHOM JHTepaTypsl U He MeHee 0,25 sK3eMIUIIpa TOTOMHUTEIFHON JTHTEPaTyphl Ha KAKAOT0 00yJaromerocs u3 yucia
JIMII, OZTHOBPEMEHHO OCBAMBAIOIINX JAHHYIO JUCIUIIHHY.

[lepeueHb OCHOBHOM M JOTIOJIHUTENLHOM YyUeOHOU TIUTEPATypPhl, HEOOXOAUMOH JUIsi OCBOSHHS AUCIMILUIMHBI (MOZYJIsN),
Haxoautcs B [Ipunoxkenun 2 k pabodeil mporpamMme AUCHMILTUHBL. OH MOANEKUT OOHOBJICHUIO NMPU U3MEHEHUH YCIOBUH
noroBopoB KOVY ¢ npaBooOnasaTensiMyu 3J€KTPOHHBIX W3/aHUK M TPH U3MEHEHHMH KOMILUIEKToBaHMs (oHmoB Hayunoi
oubmmoreku Enabysxckoro nacturyra KOY.

8. Ilepeuenns pecypcoB HH(OPMANUOHHO-TEJEKOMMYHHMKAUMOHHON ceTH '"WHTepHer", HE00XOAUMBIX IS
OCBOEHHS TMCUMIIJIMHBI (MOIYJIfA)

Jlekcukomnorus aHTIHICKOrOo sI3bIKa: yueOHoe mocobue - http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/875/74875/55023
DTUMOJIOTHYECKHI CIOBAph aHTITMICKOTO s3bIKa - https://www.etymonline.com/
Jlekcuka anrmimiickoro si3bika - https://www.native-english.ru/vocabulary

9. MeToanyeckune yKazaHus 1Jis1 00y4alOIUXCsl 10 OCBOCHHMIO JMCHUIIJIMHBI (MOAYJIs)

Bua pador MeToanyeckue peKoMeHIaluu

npakTrdeckue | PaboTta Ha mpakTHYeCKnX 3aHATHSX MPEIoJiaracT akTHBHOE yJacTHE B INCKYCCHAX. [ TOATOTOBKH K
3aHATHUS 3aHATUSAM PEKOMEH/YETCsI BBIAEISITh B MaTepHalle IpoOJIeMHbIE BOIIPOCHI, 3aTparuBaeMble
NpernoiaBaTeNieM B JICKLUH, U IPYNIHUPOBaTh HHPOPMAIHIO BOKPYT HUX. JKenareibHO BBIIENISATh B
HCIIONIB3YEMOH TIUTepaType MOCTAHOBKH BOIIPOCOB, HA KOTOPbIE Pa3HBIMH aBTOPaM MOTYT OBITh JaHBI
pa3nuuHble 0TBETH. Ha OCHOBaHMHM IMOCTaHOBKH TaKHUX BOIIPOCOB CIIEIyeT COOMPaTh apryMEHTHI B
MOJIB3y PA3TUYHBIX BAPHAHTOB PEIICHHS TOCTABICHHBIX MPo0sieM. B TeKkcTax aBTOPOB, TAKUM 00pa3oM,
CJIE/IyeT BBIJICNISATH CIIEAYIONMEe KOMIIOHEHTHI: - IOCTaHOBKA IIPOOJIEMBI; - BAPUAHTHI PEILICHNUS; -
apryMeHTBHI B ITOJI3Y TEX WM MHBIX BapUAHTOB pemieHus. Ha ocHOBe BBIZENICHNUS ITHX IEMEHTOB
MPOIIE COCTABIATH COOCTBEHHYIO apryMEHTHPOBAHHYIO ITO3MIMIO IO paccMaTpuBaeMoMy Bompocy. [Ipu
paboTe ¢ TepMHHAMH HEOOXOIMMO 00paliaThCs K CI0BapsiM, B TOM YHCIIE IOCTYIHBIM B MIHTepHeTE.

Ipaktryeckue | [IpakTrdyeckue 3aHATHS B JJIICKTPOHHOHN (hopMe peanu3yroTcst 00yJaroiuMHUCs B IUGPOBOM
3aHATHA B | oOpasoBarenbpHOM pecypee «Jlekcukomorus» (URL: https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845). s
JJIEKTPOHHOH | paboTHI ¢ pecypcoM HeoOX0oArMa PETHCTPaIs IMob30oBaTens. Jlajnee n3ydaeTcs MaTepHabl
dopme MPE3CHTAINN 110 M3y4aeMOi TeMe, BRITOTHAIOTCS MpakTHaeckue 3aaanus. [locne mpopaboTKy TaHHBIX
MaTepHaJioB 00yJYaromuecs BBHITIOTHSIIOT TECT.

camoctosi- | OCHOBHBIMH CPEJICTBAMH JIJIsS OpPraHU3alMH, YSICHEHHs CO/IEPIKAaHUs yueOHOro MaTepHaa B yCIOBHUIX
TenbHast paboTa| caMOCTOSATEIbHON pabOTHI ABIISIOTCS YIEOHUKN M y4eOHbIe TOCOOMs1, HHPOPMaMOHHO-
KOMMYHHUKaTHBHBIE TEXHOJIOTHH, TO3BOJISIOIINE MTPEIBSIBIATH YUeOHBII MaTeprall, IPOBOANUTH €To
00bsCHEeHUE, 0TPabOTKY U KOHTPOIIb. BuIpl camocTosiTenbHON paboThl MOTYT OBITH pa3HOOOpPa3HBIMH,
OHH MOTYT BBICTYIIaTh B BUJIE JOKJIAJ0B HA MPAKTHUECKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHATHSX, COCTABICHHS
TE3MCOB U KOHCIIEKTOB NPH paboTe ¢ yueOHOH, CrieraabHON, CIPAaBOYHOW M METOIMUECKOM
JMTEpaTypoii, CaMOCTOSATEIILHOTO N3y4eHNUs 00yJaroNMMUCS OT/JEIbHBIX TeM y4eOHOTO Kypca,
3a0JIHeHHs pabounX TeTpanei, NPOBeJeHH KOIIIOKBHYMOB, Pa0OTHI 110 3aJaHUIO NIPEIIOIaBaTes C
HOBUHKAMHU JIUTEPATYPhl, CAMOCTOSITEILHOTO COCTABJICHHUS MPAKTUUECKHUX 3a]1a4 110 PaHee H3YyYEHHOMY
MaTepHaly u Jp.



http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/875/74875/55023
https://www.etymonline.com/
https://www.native-english.ru/vocabulary
https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

9K3aMEH [Ipn moAroTOBKE K 9K3aMEHY HEOOXOIMMO OTIMPAThCS Ha JIEKINH, a TAKXKE HA HCTOYHUKH, KOTOPBIE
pa3Oupanich Ha ceMUHapax B TeYeHUE ceMecTpa. Kask/iplii 9K3aMeHaMOHHBIH OWIIET COJCPIKUT 1B
BOIIPOCA, NEPBBIIl U3 KOTOPBIX MpEANoIaraeT NpoBepKy 3HAHUM pa3/ienoB AUCIUIIINHbI, BTOPOH -
pelIeHne KOHKPETHON METOINYECKOH 3a/jaull, aHaIn3 CUTyanui (case study) ¢ 1eblo BBISBICHHS,
0TOOpa M pelIeHNs TPOOIEMHBIX CHUTYaIHH.

10. ITepeyenr HHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, MCHOJb3yeMbIX NPH OCYLIECTBICHUH 00pPa30BATEIbHOIO
npomecca mo AUCHUIVIMHE (MOAYJI0), BKJIKYAs IepevyeHb MPOrPAMMHOIO ofecrnevyeHHs] M HMH(OPMANUOHHBIX
CIPABOYHBIX cUCTeM (IPH HEOOXOAUMOCTH)

Ilepeuenp MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, MCIOJIB3YEMBIX NPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTENBLHOTO Ipolecca Mo
JTUCLUITIMHE (MOMYIIO), BKIIOYAs IEPEUEHb NPOTPAMMHOTO OOECTedeHHs M HWH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM,
npexacTasieH B [Ipunoxxennn 3 k pabodeld mporpaMme JUCLHUIUTAHBL (MOZYJIIS ).

11. Onmncanue MaTepHATbHO-TeXHU4YECKO# 0a3bl, He0OXOAUMON [JIsi OCylUIeCTBJIEHUS O0OOpa30BaTEJLHOIO
npouecca no JTUCHUILINHE (MOIYJIIO)

JlucuMIuimHa NpOXOIMT:

A) B yuebHoii aymutropuu Ned43 EmaOyxckoro wmnHcturyTa (dmimana) KOV, maxomsamerics mo aapecy 423600,
PecniyOomuka Tarapcran, r. EmaOyra, yn. Kazanckas, 1.89 m mpemHazHaueHHON AJI MPOBEACHUS 3aHATHHA JICKIHOHHOTO
TUMA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THMA, TPYNIOBBIX W WMHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJbTAIlMH, TEKYIIEro KOHTPOIS U
MIPOMEXKYTOYHOH aTTeCTaINH.

IMnomanp 197 xkB.M. Kommiektr mebenn (mocamodnsix MecT) 180 mr. KomruiekT mebenu (1ocagouHbiX MeCT) ISt
npernonaBatens 1 mr. [Ipoekrop NEC PA653U 2 mir. [Ipoeknuonnsiii skpad Lumien LMC-100135 2 mrr. [Tapter 15 mT.
WntepaktuBHag TpubyHa 1 mrt. Hoyt6yx HP 15.6"" 1 mr. Okpans! HanonsHele JKK manens 49UT640S 2 mt. DxpaHbl
Hacrennble Flame SLX65LBHa 2 mr. Kommnbiorep Intel Core i5 DELL Vostro 3671 1 wmt. Mounutop DELL
SE2417HG/DELL P2418HT 2 mt. Mukpodon Shure CVG18RS-B/C 6 mt. Kommynukaimonnsii mkad 1 mr. (uudposas
MUKIIepHas KoHconb Yamaha TF1, ycunurens mommuoctu RCF IPS 1700, akyctudeckas cuctema RCF L 2406T W,
ymnpasisemass kamepa Hikvision DS-2CD2123GO0-IU, 3BykoBas kapra FOCUSRITE SCARLETT 212 3RD GEN,
mukpodonnast panmocucrema Shure BLX1288E/P31-M17 2 mr.). HaGop yueOHO-HArjsIIHBIX MOCOOHMH: KOMIUIEKT
NPe3eHTali B 3JEKTPOHHOM (opmMare o MpenoaaBaeMoi aucuuiuiiee 3-5 mr. Brixon B IHTepHET, BHYTPHBY30BCKas
KOMITBIOTEPHAS CETh, IOCTYI B MIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPENy.

B) B yuebno#i aymutopum NelO8 Emabyxckoro mucturyTa (puauana) KOV, maxomsumieiics mo aapecy 423600,
Pecniy6nmka Tatapcran, r. Enabyra, yn. Kazanckas, 1n.89 u npenHasHaueHHOW AJIsl IPOBEICHUS 3aHATHIA CEMUHAPCKOTO
THUIIA, TPYMIIOBBIX U HHIWBUYaTbHBIX KOHCYIbTAIIHM.

[Tnomans 28,2 kB.M. Kommnekr mebenu (mocamounsix MecT) 30 mT. KommiekT mMebenu (OCAaZOYHBIX MECT) IS
npenogasatens 1 wr. locka menoBas HacTeHHas 1 T

B) B yuebnoit aymutopun Ne906 EmaOyxckoro muctutyta (dunmmana) KDY, maxomsmieiics mo ampecy 423600,
Pecniybnuka Tarapcran, r. EnaGyra, yn. Kazanckas, n.89 u npegHazHaueHHOU Ui MPOBEACHUS 3aHATUH JIEKITMOHHOTO
TUMA, 3aHSATHH CEMHHAPCKOrO THUIMA, TPYNIOBBIX W WHAWBUIYaIbHBIX KOHCYJIBTAlMH, TEKYIIEro KOHTPOIs |
IIPOMEXKYTOUHOH aTTeCTaluu.

ITnomans 24,2 kB.M. Kommekt mebenn (mocamounsix MecT) 22 mT. Komrmuekt mebenu (IOCagOYHBIX MECT) I
nperonaBatens | mr. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr. Beb-kamepa 1 mrt. MapkepHas mocka | mr. Beixon B MHTepHeT,
BHYTPUBY30BCKasi KOMITBIOTEpPHAsI CETh, JOCTYI B 3JIEKTPOHHYI0 WH(pOpManmoHHO-0Opa3oBaTenbHyl0 cpexy. Habop
y4eOHO-HATJISIHBIX TOCOOMH: KOMITIEKT IPEe3eHTaluii B 3JIEKTPOHHOM (popMare I10 MperoAaBaeMoi AUCIUIUIMHE 3-5 MIT.

I') B yuebHoli aymgutopunu Ned45 EnabGyxckoro mHctuTyTa (Qunuana) KOV, maxomsmeiics mo aapecy 423600,
Pecniybnuka Tarapcran, r. EmaGyra, yn. Kazanckas, n1.89 u nmpenHazHadeHHOW JIsi IPOBEASHUS 3aHATUN JIEKIIMOHHOTO
TUNA, 3aHATHH CEMHMHApCKOTO THUIMA, TPYNIOBBIX W WHAWBUIYAIbHBIX KOHCYJIBTallMH, TEKYIIET0 KOHTPOIS |
MIPOMEXKYTOYHO aTTeCTaINH.

[Mnomanp 62,2 xB.M. Kommurekr Mebenmu (mocamounsix mMecT) 42 mr. Kommiekt mebenu (MMocaaodHbIX MeCT) JUIs
npenoaasatens 1 mr. MenoBast gocka HacteHHas 1 . TpuOyna 1 mt. Dxpan mynsTuMeaunitaeii 1 wr. IIpoektop BenQ
MP615P 1 mr. Illkap 2 mr. Crenasr 2 mT. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr. Be6-xamepa 1 mt. Beixox B MHTepHer,
BHYTPUBY30BCKasi KOMIIBIOTEpHAasi CETh, JIOCTYH B 3JEKTPOHHYIO WH(OpMannMoHHO-0Opa3oBaTenbHylo cpexy. Habop
y4eOHO-HATTIAIHBIX TOCOOHI: KOMIUICKT IPe3eHTAMi B 3JIEKTPOHHOM (opmMaTe Mo MpernofaBaeMoi AUCIUIUINHE 3-5 mIT.
Brxon B MHTepHET, BHYTPUBY30BCKass KOMITBIOTEPHAS CE€Th, JOCTYI B JIEKTPOHHYIO WH(OPMAIMOHHO-00Pa30BaTEIBEHYIO
cpeny.

12. CpencrBa afanranuy NpenoJaBAHUsl TUCHMILIMHBI K MOTPeOHOCTAM 00y4alomuxcss HHBAJHIOB M JIHI €
OrpaHNYeHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 310POBbSI

I[Ipu HeoOXomMMOCTH B 00pa30BaTEIBHOM TIPOIECCe NPUMEHSIOTCA CIEAYIOIINe METOAbl M TEXHOJOTHUH,
obJeryaroniue BOCTIpUSATHE WHPOPMAIUN OOYUYAIONUMUCS WHBAIMIAMUA U JUIIAMH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU



3JI0pOBBSI:

- CO3JaHME TEKCTOBOM BEpCHH IJIOOOTO HETEKCTOBOTO KOHTGHTA I €ro BO3MOXKHOTO MpeoOpa3oBaHUS B
aNbTepHATHBHBIC (DOPMBI, YJOOHBIE I PA3INIHBIX IT0JIb30BaTeNCH;

- CO3/1aHHE KOHTEHTA, KOTOPHIH MOYHO IpPEICTaBUTh B Pa3IMYHBIX BHJaX 0€3 MMOTEpU AAaHHBIX WIH CTPYKTYPHI,
NPEAYCMOTPETh BO3MOXKHOCTh MAacIITaOMPOBAaHUS TEKCTa W HM300paKeHHH 0e3 IoTepu KayecTBa, HPEerLyCMOTPETh
JIOCTYITHOCTH YTIPABIICHUS] KOHTEHTOM C KIIABHATYPHI;

- CO3/IaHHE BO3MOKHOCTEH IIJIs o6yqa101unxcsl BOCIPpUHUMATL OAHY U TY K€ I/IH(l)OpMaIII/IIO 13 pa3HbIX UCTOYHUKOB -
HanopuMmep, Tak, 4TOOBI Jiiia ¢ HapymeHHUAMU ClIyXa MoJiydalin I/IH(l)OpMaIII/IIO BU3YaJIbHO, C HApYUCHUSAMH 3pCHUA -
ayaualibHO,

- TPUMEHEHHE TPOTPAMMHBIX CPEICTB, OOECIEUMBAIOIIMX BO3MOXKHOCTh OCBOCHHS HABBIKOB W YMEHHH,
(dbopMupyeMBIX AWCIMIUIMHON, 3a CYET albTEPHATUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM 4YHCIE BHUPTYAJIbHBIX JIaOOpaTopui H
CUMYJISILIMOHHBIX TEXHOJIOTHH;

- IpUMCHCHHE JIHCTAHLIMOHHBIX O00pa30BaTeNBHBIX TEXHOJNOTMH MI1 Tmeperadd WHGOPMAIWH, OpraHU3aLHH
pa3IUYHBIX (OPM HHTEPAKTHBHOW KOHTAaKTHOH paboThl 00ydaromerocsi ¢ IperojaBaTelieM, B TOM 4YHcie BeOWHApOB,
KOTOpbIe MOTYT OBITH HCHOJIB30BaHBI IS NPOBEICHUS BUPTYaJbHBIX JICKIUI ¢ BO3MOXKHOCTBIO B3aMMOJIEHCTBHS BCEX
YYaCTHUKOB TUCTAHIIMOHHOTO OOY4YEeHUs, IPOBEICHHUS CEMUHAPOB, BEICTYIUICHHS C JOKJIAJAaMU M 3aIUTHl BBIIOJHCHHBIX
paboT, NpoBeeHUs TPEHUHT OB, OPraHU3aIMN KOJJIEKTUBHON paboThl;

- TpPHMCHEHHE [HUCTAHIMOHHBIX OOpa30BaTENbHBIX TEXHOJOTWH JUId opraHum3anuu  (Gopm TEKymero u
MIPOMEXKYTOYHOTO KOHTPOJIS;

- YBCIMYCHHE MPOJODKUTEIBHOCTH CHauyd  OOYYAIONUMCS HHBAJIMIAOM MU JIMIOM C  OTPAaHHYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbsI JOPM MPOMEKYTOUHOM aTTECTAI[UH 110 OTHOIICHUIO K YCTAHOBJICHHOH MPOIOKUTEIIEHOCTH X
clauu:

- IPOAOKUTEIBHOCTU CAAuy 3auéTa WIM 3K3aMEHa, IPOBOJUMOIO B NMUCBMEHHOH Qopme, - He Oonee yeMm Ha 90
MHHYT;

- NIPOJIOJDKHUTEIBHOCTH HOATOTOBKM OOydaromierocs K OTBETY Ha 3a4yére WIM JK3aMeHe, IPOBOAUMOM B YCTHOM
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJDKUTENILHOCTH BBICTYILICHUS 00y4alOIerocs Npy 3aliuTe KypcoBoi paboThI - He Oojiee ueM Ha 15 MUHYT.
[Iporpamma coctasieHa B coorBeTcTBUM ¢ TpeboBaHussMu GI'OC BO u y4eOHBIM Iu1aHOM 110 Hanpasienuto 44.03.05

"Ilenaroruyeckoe oOpa3oBanue (¢ AByMs NMPOQHISMU MOATOTOBKM)' M MPOQHII0 TOArOTOBKM "Pycckuil s3bIK Kak
HMHOCTPAHHBIN U HHOCTPAHHbIHN (aHTITMHUCKHUIT) S3BIK".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETECHIMIA IIAHNPYEMBIM pe3y/IbTaTaM 00y4eHHUsl 0 TUCHHILIAHE (MOLYJII0)

Koa u HaumMeHoBaHue

HNHaukaTopbl A0CTHAKEHHS

OueHOYHbIE CPeCTBA TEKYLIEro

KOMIIETEHI[UH KOMITETEeHIUil 1151 TAHHOI KOHTPOJISI M IPOMEXKYTOYHO#
JAUCIHILIHHBI aTTecTauuu
OIIK-8 CriocobeH oCyIIecTBIsATh 3HaTh CIOCOOBI a¢pdexTrBHOTO | TeKymuii KOHTPOJIb:
MEArOTHYECKYIO ICITSIbHOCT Ha | IPHUMCHEHUS CIELHANBHBIX HAay4YHBIX | YCTHBIH Ompoc:
OCHOBE CIICHHATbHBIX HAYIHBIX 3HaHU npu ocymuiectBieHud | Tema 1. JISKCHKOJIOTHS KaKk HayKa
3HAHUH MeJaroruueckon IesITeabHOCTH Tema 2. Jlekcukorpadus Kak paszaen
VYMeTh  MPUMEHATh  CICHUATBHBIC | JIEKCHKOJIOTHH

Hay4YHBIC 3HAHUSA TPU OCYIIECTBICHHUU
MeJarOTHYeCKON JeATeIbHOCTH
Brnanets HaBBIKAMU MIPUMEHCHUS
CICUHANBHBIX HAYYHBIX 3HAHUHA TIpH
OCYIIIECTBIICHIH MeJarOrnYeCKOim
JIEATEeIILHOCTH

Tema 3. Drtumornorus Kak pasznen
JEKCUKOJIOTHUH. OTHUMOJIOTHYIECKNE
OCHOBBI CIIOBAaPHOTO 3amaca
COBPEMCHHOTO  aHIJIMHCKOTO  SI3BIKA.
3anMCTBOBaHUSL. AccuMumsnus
3alMCTBOBAaHUN

Tema 4. Mopdosoruyeckass CTpyKTypa
CJIOBa B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM
s3pike.  Addukcanus  Kak  CHocoo
CJII0BOOOPa30BaHUS

Tema 5. KouBepcusi kak Mopdosoro-

CHHTaKCHYECKUH croco®
CIIOBOOOpa30BaHMs B COBPEMEHHOM
AHIJINICKOM SI3BIKE

Tema 6. CnoBOCIOXKEHHE Kak THUI
CJI0BOOOpa30BaHMs

Tema 7. Teopus 3HAYCHUS.
CemaHTHYECKas CTPYKTYpa CIIOBA.

Tewma 8. CioBaph Kak cuctema

Tema 9. ®pazeonorus.

Tema 10. OOmas xapakTepuUCTHKa
CJIOBapHOI'0 COCTaBa aHTIIMHUCKOTO SI3BIKA
Tema 11. OcOOCHHOCTH CIIOBAPHOIO
COCTaBa  AaHIJMHCKOTO  s3bIKa 32
npeaenamMu AHIIINH

TecTupoBaHue:

Tema 7. Teopus 3HAYEHUSL.

CemaHTHYECKas CTPYKTYypa CJIOBA.

Tema 8. CioBapb Kak cuctema

Tema 9. ®@pazeonorus.

Tema 10. OOmas xapakTepUCTHKa
CJIOBapHOT'0 COCTaBa aHTIIMHUCKOTO SI3BIKa

Tema 11. OcoOOEHHOCTH CIIOBAPHOIO
cocTaBa  aHIVIMHCKOTO  s3bIKa  3a
npeaenamMu AHIIINH

[MucemenHoe noMalHee 3a1aHKe:

Tema 3. DOTuUMoiOruss Kak pasjaen
JICKCUKOJIOTHH. DTHMOJIOTHYECKHE
OCHOBEBI CJIOBapHOIO 3amnaca
COBPEMEHHOI0  aHIJMICKOro  sI3bIKa.
3anMCTBOBaHUS. AccuMunsaus
3aMMCTBOBaHHUI
IIpomeskyTOoUHAas aTTECTALUS:
JK3aMeH
2. Kputepuu oueHnBaHusi chOPMUPOBAHHOCTH KOMIIeTeH M
Komme 3auTeHo He 3aureno
TeHLHA Boicoknii ypoBeHb I Cpennmii ypoBeHb I Huszkuii ypoBeHb Huxe moporosoro




(OTIUYHO)
(86-100 6an10B)

(xopomo)
(71-85 6amnoB)

(Y10BJ1€TBOPUTEIBHO)
(56-70 6ansioB)

YpOBHs
(ne
YAOBJIETBOPUTEILHO)
(0-55 6aj10B)

OIIK-8

3HaeT crocoOmI

3HaeT OCHOBHBIE CIIOCOOBI

3HAET OTIENBHBIE CITOCOOBI

He 3naet crioco6os

3¢ PEeKTHBHOTO MIPUMEHCHHUS CIICIHANBHBIX | IPUMCHEHHUS 3¢ PEKTHBHOTO
MIPUMEHEHUS HayY4YHBIX 3HAHUH MIpU CIEIMATbHBIX HAYIHBIX MIPUMCEHEHHS
CHELHaIbHBIX HAyTHBIX OCYIIECTBICHUN 3HaHWH NIpH CHELUaTbHBIX HAyIHBIX
3HAHUW [IPU NeJarornyeckoi OCYILIECTBICHUU 3HAHUU NIpU
OCYILECTBIICHHU JeSITeIbHOCTH, NeIarornueckoin OCYILECTBIICHUH
Ne1aroruyeckoi JeSITeIbHOCTU Me1aroru4ecKoi
JIeSITeIbHOCTU JIeSITeIbHOCTH
Ymeer IPUMEHSTh | YMeer IPUMEHSTh | YMeer npuMeHsTs | He ymeer npumeHsTs
crenuanbHble  HayyHbIC | crenuagbHbIe Hay4HbIEe | CHeIHajbHbIE Hay4HbIE | CIIeIUaJbHbIC Hay4HBIE
3HaHUA IIpU | 3HAaHUS NIPU OCYLIECTBICHUU | 3HAHUS IIPU | 3HAHUS pu
OCYILECTBICHHU Ne1arornueckoi OCYILECTBIICHHU OCYILECTBIICHUH
HeIarorunaeckoun JESATENbHOCTH,  JOIYCKaeT | MeAaroruyeckoi HeIarornaecKomn
JEATETbHOCTH HE3HAYUTENIbHbIC OIIMOKH B | IEATEIBHOCTH, IOIYCKAET | NESTEIbHOCTH

YMEHHUH HaXOJWTh, | TAMMYHBIC  OIIMOKH B

KPUTHYECKH aHAJIM3UPOBATH | yMCHHHU HaXOIINTh,

1 BbIOMpaTh HH(POpManHIo KPUTHYECKH

aHAJIU3UPOBATh u
BBIOUPATH HH(GOPMAIIHIO

Bna):LeeT HaBbIKaMH Bna;:[eeT OCHOBHBIMU Bna;:[eeT OTACIBbHBIMHA He BJIaACCT HaBBIKAMM
MPUMECHCHUA HaBbIKaMHU MIPUMECHCHUA HaBbIKaMH MMPUMCHCHUA MMPUMECHCHUA
CIICIHAJIbHBIX Hay4YHBIX CIICIIMaJIbHbIX Hay4YHBIX CIiIelIMaJIbHbIX Hay4YHBIX | CHOCHUAJIbHBIX HAYUYHBIX
3HAHUH IIpY | 3HAHUH [IPU OCYILECTBICHUM | 3HAHUI IIpY | 3HAHUU pu
OCYILECTBIICHHH IIe1aroruyecKoi OCYILIECTBIICHHU OCYILECTBIICHUH
e larormIecKom JEATETbHOCTH TIeIarOrMYeCKOH TIeIarOrMIecKoi
JEATETbHOCTH JEATENIBHOCTH, IOIYCKAeT | NEeSATeNbHOCTH

TUNHWYHBIE OIIMOKH B HX
NPUMCHCHUU IIPpHU aHAJIU3C
SI3BIKOBBIX €IMHUIL




3. Pacnipenesienne oneHOK 3a (p)OPMbI TEKYyIIero KOHTPOJISI U POMEKYTOYHYI0 aTTeCTALMIO

8 cemecmp
Tekyuuii KOHTPOJIb:
1. Yecrasrii onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11- 32 6anna
2. TectupoBanue: Tema 7,8,9,10,11 — 8 GannoB
3. TTucemennoe gomainnee 3aganue: Tema 3 — 10 6amios

Hroro: 32+8+10=50 6amios

BrInonHeHe Kak0ro OIICHOYHOTO CPEJICTBA OLICHMBAETCS IO INKAaje: OTIIMYHO, XOPOIIO, YIOBICTBOPUTEIBHO,
HEYJOBJICTBOPUTEIHHO.

OO0mrast oIeHKa 3a TeKyIIHUH KOHTPOJIb MPEACTABISIET cO00i cpeqHee 3HaueHNEe MEXIy MOIYICHHBIMH OLCHKAMH
3a BCe OICHOYHBIC CPECTBA.

IIpoMe:kyTOUHAsI aTTECTAIIMSA — SK3aMEH.

[IpomexyTouHast aTrrecTanus MO AAHHOW IHCHUIUIMHE TPOBOAWTCS B (OpME YCTHOTO OTBETa OOYYArOIIETOCH.
DK3aMeH TMPOXOAWT MO Onieram.

[pemonaBaTens, MPUHUMAIOIIHMA K3aMEH 00CCIICUMBACT CIyYaifHOE pachpeieiiCHUE BAPHAHTOB 3K3aMCHAI[MOHHBIX
3aJaHUi MEKIY OOYYAIOUMIUMUCS C MOMOIIBI0 OMJICTOB W/HIM C TMPUMCHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHIA; BIPaBe
3a/1aBaTh 0OYYaIOIIEMYCsl TOMOIHUTEIbHBIC BOIIPOCH! U IaBaTh JOMOJHUTEIBHBIC 3aJaHHs IOMUMO TEX, KOTOPBIC YKa3aHbBI
B Ouere.

DK3aMCHAI[MOHHBIN OMJIET COCTOUT U3 JABYX BOIPOCOB TEOPETHUSCKOTO XapaKTepa U OJJHOTO MPAKTHYSCKOTO 3aaHuUs:
1. Teopernueckuii Borpoc — 20 Gamios
2. Teoperudeckuii Bompoc — 20 6amioB
3. IIpakTryeckoe 3amanue — 10 6amioB
Hroro: 20+20+10=50 0aoB.
OO01mree KOMMIECTBO OAIIOB MO TUCHHIUTHHE 338 TEKYIIHHA KOHTPOIb U MPOMEXKYTOUHYIO arrectanuio: 50+50=100
0asIoB.
Buasl o1ieHOK:
Juis ak3amena:
86-100 -oTinunO
71-85 - xoporio
56-70 - y10BIETBOPUTEIHHO
0-55 - HEeYI0BIETBOPUTEIHHO

4. OueHOYHbIE CPEICTBA, MOPSIAOK HX MPUMEHEHHSI M KPUTEPHH OLEHNBAHMS

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYIIEr0 KOHTPOJIS

4.1.1. YcrHblii ompoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

VYCTHBIH OMPOC MPOBOIUTCS HA MPAKTHUYECKUX 3aHATHAX. OOydaronuecs BBICTYIIAIOT ¢ JOKIAJAaMH, COOOIICHUSIMH,
JONOJIHCHUAMHA, YYACTBYIOT B JUCKYCCHHU, OTBCUYAIOT Ha BOIPOCHI MNPEIOJaaBaTCIIA. OHCHI/IBaeTCH YPOBEHDL I[OMaHIHeﬁ
MOATOTOBKH TIO0 TeMe, CHOCOOHOCTh CHCTEMHO W JIOTHYHO WU3JaraTh MaTepuall, aHalu3upoBaTh, (GOpMyTUpOBaThH
CO6CTBeHHyIO MO31IHI0, OTBE€YATh HAa JOTIOJIHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI.

4.1.1.2. Kpumepuu ouyenusanus

Bajuibl B uHTepBaJje 26-32 craBsiTcs, ec/id 00y4arouuiics:

B oTBeTe KayecTBEHHO pAacKpHITO cojiepkaHue TeMbl. OTBET XOpOIIO CTPYKTypupoBaH. I[IpekpacHO OCBOCH
MOHATUIHEIN ammapaT. [IpogeMOHCTpHUpOBaH BBICOKHH YpOBEHb IIOHHMaHUS Marepuana. [IpeBOCXOJHOE YMEHHe
(hopMyIHPOBaTH CBOM MEICITH, 00CYKIaTh TUCKYCCHOHHBIC TIOJ0KECHUS.

Bbanasl B unTepBajie 16-25 craBsitcs, eciiu o0ydaouiuiics:

OCHOBHBIE BOIPOCHI TeMBI PAaCKPHITEL. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJeKBAaTHA TeMe. XOpOIIO OCBOCH MOHATHHHBIN
armmapat. [IpoJeMOoHCTpHpPOBaH XOPOMIMK YPOBEHb IMOHMMaHHUS Marepuaia. Xopoliee yMeHHe (GOopMyIHpoBaTh CBOU
MBICJIH, O6Cy)KI[aTb JUCKYCCHOHHBIC IMOJIOKCHUS.

Baaubl B unTepBaJe 10-15 craBsites, ecjin 00y4arouuiics:

Tema gacTruHO packpbita. OTBEeT cnabo CTPYKTypupoBaH. [IoHATHIHBIN anmapaT OoCBOeH dacTUdHO. [ToHMMaHme
OTHIETHHBIX MOJIOKESHUH U3 MaTepuaja 1Mo TeMe. Y IOBIETBOPUTENbHOE YMEeHHE (hOPMYITHPOBATh CBOM MBICIH, 00CYXIaTh
JTUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKEHHS.

Baaubl B unTepBaJe 0-9 craBsitcs, ecju 00yJaroumuiics:

Tema He packphita. [IOHATHHHBIN anmmapat OCBOSH HEYAOBJIETBOPUTENbHO. [loHMMaHne MaTepuana (parMeHTapHOe
WIH 0TCYTCTBYeT. Heymenue GopMymupoBaTs CBOM MBICIIH, OOCYKIATh JUCKYCCHOHHBIC TTOJOXKCHU L.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHUsL
Tema 1
1 The place of lexicology in linguistics.



2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of

language.

5 The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and

history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8 The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

Tema 2

1 Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure ofthe entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 3

1 The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 4

Morpheme as one of the basic units.

Classification of morphemes.

Free and bound morphemes.

Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

Aims and principles of derivational analysis.

Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

The difference between derivational and functional affixes.

Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

10. Prefixation and suffixation.

O N TR W
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Tema 5.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 6

Historical changeability of word structure.

Word composition.

General characteristics of the process of compounding.
The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.

NoohkwbE



8. Productive types of composition.

9. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

Tema 7

1 General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.
4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 8

1 What words are considered synonyms, what serves the basis for the

synonymic opposition? The principles of classification of synonyms.

2. Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

3. Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the

further subdivision of the ideographic synonyms.

4. Componential analysis as a means to differentiate between

synonyms. Polysemy and synonymy.

5 Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non-

stability of absolute synonyms.

6. The notion of synonymic dominant.

7. The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical

and grammatical valency.

8 Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

9. Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11 Classification of antonyms. Complementaries and conversives.

Absolute and derivational antonyms.

12, Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0Other possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 9

1 Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and

debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different

linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N.
Amosova's, A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units).

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and

cliches.

Tema 10

1 Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.



3 A brief outline of the functional styles: a)words belonging to the

informal style (colloquialisms, slang, dialectal words); b)words
belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or
refined words, words of poetic diction; archaic and obsolete words;
terminology).

4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical
archaisms. Historisms, their classification and functional role.

5 The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building
new words.

Tema 11

1 The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-
Zealand and Indian variants of the English language.

2. The historical background of the development of the American variant

of the English language.
3. Lexical peculiarities of American English:

a) total divergency of lexical units in British English and American
English;

b) divergency of lexical units in British English and American English
for the same denotatum;

c) difference in semantic structure of partially equivalent words in
British English and American English;

d) lexical units in British English and American English equivalent in
form and meaning but different in distribution;

€) connotational divergencies of the same lexical units in British English
and American English;

f) different frequency distribution of identical lexical units in British

English and American English.

The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.
Peculiarities of word-building process in American English.
Differences in British and American orthography.

The development of American lexicography.

State the difference between a dialect and a variant of English.
The spheres of the language with the most obvious divergences
between British English and American English.

10. Causes of deviations of American English from British English.
11. Borrowings in American English.

12, American phraseology.

© 0N UM

4.1.2. TectupoBaHue

4.1.2.1. Ilopadok nposedenus u npouedypa OueHueanus

TectrupoBaHue MPOXOIUT B MUCHbMEHHOH (hOpME MM C HCIOJIB30BAaHUEM KOMIBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydaromuiics
MOJy4aeT OINpenesEHHOe KOJMYECTBO TECTOBBIX 3alaHuil. Ha BblnonHeHue BbAesseTcs (UKCUpOBaHHOE BpeMs B
3aBUCHUMOCTHU OT KOJIMYCCTBA 3a):[aH1/1171. OL[eHKa BBICTABJIACTCA B 3aBUCUMOCTH OT MNPOICHTA MPABUJIBHO BBINIOJTHCHHBIX
3amanuii. TecTupoBaHWE NPOBOAUTCS MO BapuaHTaM. B KaxaoMm BapuaHTe - 15 TecTOBBIX 3afaHWi. 3a KaKIbIid
MIpaBWIBHBIN O0TBeT Hauucisetcs 0,53 6amia. MToro 3a TecTupoBaHue 00ydJaronIUiics MOXKET 3apadoTaTth 10 8 GaIoB.
Hrmke npuBenens! mpuMmepHsie 3aganus. [lomHbIi OaHK TECTOBBIX 3aaHUI XpaHUTCS Ha Kadepe.

4.1.2.2. Kpumepuu oyenusanusn

Baaasbl B unTepBase 7-8 craBsarcs, ecau 00yyaromuics:

86% TpaBUIBHBIX OTBETOB M OoJIee.

Baaasbl B uHTEpBase 5-6 craBsrcs, ecJu 00yyaromuiics:

Ot 71% no 85 % npaBUIbHBIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBase 3-4 craBsarcs, ecju 00yyaromuics:

Ot 56% 10 70% mpaBUIIBHBIX OTBETOB.

Baaubl B unTepBaJe (-2 craBsTcs, ecJu 00yJarouuiics:

55% mpaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.

4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposrka 3a0aHU
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;



f) thin, slender, slim, lean, meager;

g) fat, stout, plump, thick;

h) strange, queer, odd, quaint.

2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:

a) old - elderly - aged - ancient;

b) create - manufacture - produce;

c) break - crack - shatter - smash;

d) cry - sob - weep -yell;

e) battle -combat - fight.

3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:
a) To glare - to gaze - to glance;

b) pretty - beautiful - handsome;

c) to answer - to repartee - to retort;

d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4, Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

0) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

i) cold, cool, chilly;

)] want, long, desire, wish, yearn;

k) vast, immense, large.

5 Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

c) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

€) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (Vv), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.

10. Find homophones to the following words:

heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.l. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,



b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:
a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:
a) to wear one's heart on one's sleeve,

b) a wolf in a sheep's clothing,

c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

) small talk,

9) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

)i to fall ill,

k) to fall in love,

1) to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

)] to run for one's life,

h) to do wonders,

i) to run a risk,

)] just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.

d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

HpaBI/lJ'l])l-ll)le OTBETHI.

1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin
g) thick h) strange

2- degree a), d); manner — b), c), e).

3- a) connotation of duration b) connotation of att. features ¢) manner d) att. circumstances e) att. features

4-degree a, b, d, e, g, h, i, j, k; duration —c, f

5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long

6- evaluative — a), d); manner —b), c), e)

7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c) shack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear
off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.

8 a) shine b) surprise c) smell d) angry

9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,
light d) down, there, quickly

10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear

11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e

12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units
of speech

13-complete —a, b, g, h, i, I, m partial —c, d, e, f, j, k

14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, €) to ride the storm, f) to hold the
upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.



15- a) Yrosop nopoxe nener b) Bes Tpyna He BeIHENb U PHIOKY M3 Ipy/a ¢) B 4y:koM ri1a3y COpMHKY BUIAT, B CBOEM
OpeBHa He 3aMeuarot d) JIuxa Gena nayano! €) Hosas metna nmo-aosomy meret f) Ilpumia Gega — oTBopsiii BopoTa.

4.1.3. [InceMeHHOe JOMAalIHee 3aaHue

4.1.3.1. Ilopsaook npogedenus u npouedypa oueHueaHus
OO0yuaromniyecs MOMyJaroT 3aJaHNE TI0 OCBEIICHHIO ONPEACIEHHBIX TEOPETHIECKMX BOMPOCOB MM PEIICHHUIO 3a1a4d. PaboTta
BBINIOJIHSAETCS MHCBMEHHO JoMa M caaéresi mpernonasarento. OIEHUBAIOTCS BIaJICHHE MaTepHaloM IO TeMe padoThl,
aHAJMTHUYECKHE CITIOCOOHOCTH, BIaJICHUE METOJIJaMH, YMEHHS ¥ HaBBIKH, HEOOXOAMMBIE JUIsl BHITIOJIIHEHNUS 3aJaHUH.

4.1.3.2. Kpumepuu ouenueanus

Baniel B untepBaie 9-10 crapsires, ecan o0y4yaromuiics:

[IpaBuibHO BBINONHEHBI Bee 3aaHus. [1poeMOHCTPHPOBaH BBICOKHI ypOBEHb BilaJeHUs1 MaTtepuaioM. [IposiBieHs
MIPEBOCXOIHBIE CIIOCOOHOCTH NPUMEHSTH 3HAHHS M YMEHHMS K BBIITOJIHEHUIO KOHKPETHBIX 3aaHUM

BaJjuibl B unTepBase 7-8 craBarcs, ecjim 00yyaromuiics:

[IpaBuipHO BEITIONHEHA OONbIIas 9acTh 3aMaHui. [IpHCyTCTBYIOT He3HaYUTENbHBIE OmMOKH. [IpogeMoHCTpHpOBaH
XOpOIIMH YPOBEHb BIAJCHHSA MaTepuaioM. IIposBIeHBI cpenHHE CHOCOOHOCTH NPUMEHSTH 3HAHWS M YMEHHSA K
BBIITOJTHEHHIO KOHKPETHBIX 3a/1aHHH.

Banjbl B unTepBaJie 4-6 ctaBaTCs, eCJIM 00yUyaronIuics:

3agaHus BBINOJTHEHBI OOjee dYeM HAMONIOBHHY. I[IpHCYTCTBYIOT cepbé3Hble ommOKH. IIpomeMoHCTpHpOBaH
yJIOBJIETBOPHUTEILHBIH YPOBEHb BIaJACHHUS MaTepraioM. [IposiBieHbl HU3KHE CIOCOOHOCTH PUMEHSTh 3HAHUS U YMEHUS K
BBITIOJTHEHUIO KOHKPETHBIX 3a11aH14171.

Baniel B unTepBaie 0-3 craBsarcs, ecim o0yqaromuics:

3anaHus BBIOJHEHBl MEHEE YeM HamoJIOBHHY. [IponeMOHCTpHpOBaH HEYIOBICTBOPUTENBHBIA YPOBEHb BIIAJCHUS
MaTepuaiomMm. HpO)IBJ'IeHI)I HEI0CTAaTOYHbIC CHOCOOHOCTH NMPUMCHATL 3HAHWUA W YMCHHA K BBIIIOJTHECHUIO KOHKPETHBIX
3aJaHuH.

4.1.3.3. Cooepscanue oyenounozo cpedcmaeda
1. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:

Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father, daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand,
deer, meat, fox, be.

2. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:

Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop, music, intelligent, datum, crisis,
phenomenon, major, sentiment, vinegar.

3. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?

Call, window, husband, loose, weak, skirt, sky, low, die, skin, skill, bread.

4. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:

State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.
5. State the source of the following borrowings:

Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg, kindergarten, colonel, alarm, violin, kangaroo, canoe, caftan,
cocoa.

6. Explain the origin of the following place-names:
Sussex, Gloucester, Manchester, Suffolk, Wokingham, Essex, London, Newport.
7. Comment on the so-called folk etymology, analyze the structure

and origin of the following words:
Walnut, sparrow-grass, shamefaced, slow-worm, sand-blind, pantry.

8. Translate the following words into Russian, state the kind of borrowing:
Blitzkrieg, kindergarten, rural correspondent, war path, pipe of peace, fire water, iron fist, wonder child, masterpiece.
9. Form adjectives from the following nouns, supplying both of the native and Latin origin.

Example: Mother- motherly- maternal

Father, child, daughter, woman, brother, tooth, sun, hand, town, sea, life, youth, night.

10. Identify the origin of the following etymological doublets and find the difference in their meaning:

Cavalry - chivalry, captain - chieftain, cart - chart, artist - artiste, corps - corpse, shade - shadow, dike - ditch, gaol - jail,
pauper - poor, wage - gage, hostel - hospital - hotel, skirt - shirt, balm - balsam.

11. State the origin, type and degree of assimilation of the following borrowings:

Psychiatrist, hypothesis, crisis, cactus, datum, matinee, ballet, table d’héte, a la carte, cliché, communiqué, hors d'oeuvre,
distance, ox.

12. Give etymological characteristics to the following groups of synonyms, comment on their stylistic value.

To ask - to question - to interrogate, fire - flame - conflagration, holy -sacred - consecrated, to begin - to start - to
commence, child - kid -beam - infant - babe.

4.2. OueHOYHBIE CPEACTBA MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALINN

4.2.1. Dx3amen
4.2.1.1. Ilopsaaok npoBeaeHuUsl.



[IpomexxyTouHast aTTecTanus IpenanojaraeT MpPOBEACHUE 3adeTa, KOTOPHIM HallelieH Ha KOMIUICKCHYIO IPOBEPKY
ocBoeHHA AUCcHUIUIMHBL. OOydaromuiics MoiydaeT BONPOCH M BpeMsl Ha IOATOTOBKY. 3a4deT MPOBOIUTCS B YCTHOH,
MMUCBMEHHON WM KOMIBIOTEPHOH (opme. OneHHBaeTCs BIAACHAE MAaTEPHAJIOM, €T0 CHCTEMHOE OCBOEHHE, CIIOCOOHOCTH
MIPUMEHSTh HY)KHBIC 3HAHWS, HABBIKM W YMEHUS IIPH aHAIN3€ IIPOOIIEMHBIX CUTYaIlui M PeIICHIH NPAKTHICCKAX 3aJaHHUM.

4.2.1.2. Kpurepuu oleHUBaHMSI.

43-50 06a/JI0B CTABSATCHA, €CJIH 00yYaIOIIHICS:

MPOJAEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMATHYECKOS M DIIyOOKOE 3HaHUE Y4eOHO-IIPOTPaMMHOTO MaTepuaa,
yYMEHHE CBOOOJHO BBITIOJHATH 3aJlaHMs, MPEIyCMOTPCHHBIC MPOTPaMMOM, YCBOMII OCHOBHYIO JIUTEPATypy U 3HAKOM C
JIOTIOJTHUTEIBHON JTUTEPaTypOil, pPeKOMCHIOBAHHOW MPOTPAMMO#l JTUCIUIUIAHBI, YCBOWI B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX HOHSTHIMA
MUCIHIUIMHBL B WX 3HAYCHUU ISl MPHOOpeTaeMOW MPOQEecCHu, MPOSBIII TBOPYECKUEC CIIOCOOHOCTH B TOHHMAaHUW,
U3JI0KCHUU ¥ UCTIONB30BaHUH YUCOHO-POrPaMMHOT0 MaTepHaIa.

35-42 ©0aJu1a cTaBATCA, €CJIH 00yYAIOIMIUiics:

MIPOAEMOHCTPUPOBAI TIOJIHOE 3HAHKE y4eOHO-TIPOrpPaMMHOTO MaTepHaia, YCIEIIHO BBIIIOJHWI IIPEIyCMOTPEHHEIE
porpaMMOil  3aJaHuUs, YCBOWJ OCHOBHYIO JIHTEPaTypy, PEKOMECHIOBAHHYIO ITIPOTPaMMOW TUCHWIUIMHBI, MOKa3all
CHUCTEMATHUYECKUI XapaKTep 3HAHUN 10 AUCIUIUINHE M CTIOCOOCH K UX CAMOCTOSITEIHPHOMY ITOTIOTHEHHIO M OOHOBIICHHIO B
X07e JampHene yueOHoi paboTh U MPO(EeCCHOHANBHON AEITEIEHOCTH.

28-34 6as1a cTABATCS, €CJIM 00yYaIOIIUHCS:

MIPOAEMOHCTPHUPOBAT 3HAHHE OCHOBHOTO Y4e€OHO-TIPOTPaMMHOTO Marepuana B OO0beMe, HEOOXOIUMOM  JUIA
JMabHEHIeH yae0bl U MpeacTosiieil padoTel Mo Mpodeccuu, CIpaBUICS C BBHIOTHCHHUEM 3aIaHUi, MPETyCMOTPEHHBIX
MPOTrpaMMOi, 3HAKOM C OCHOBHOM JIUTEPATYPOM, peKOMEH0BAaHHOW MPOrpaMMOi JUCHUILIIUHBI, TOMYCTUI TOTPEIIHOCTH B
OTBETC Ha 3a4Y€TC W MPHU BBINIOJIHCHUUN 3a):[aH1/1171, HO 06na;:[aeT HCO6XOJII/IMI)IMI/I S3HAaHUAMU JJId UX YCTpaHCHUA I10[J
PYKOBOJICTBOM IIpENOaBaTeNs.

0-27 6aJLUI0B CTaBSATCA, €CJIH 00yUYAIOIIUIiCS:

MIPOAEMOHCTPHUPOBAN 3HAHHE OCHOBHOTO YYEOHO-TIPOTPaMMHOTO MaTepHaia B o0beMe, HEOOXOIUMOM JUIS HallbHEeHIIeH
y4eObl U TpeAcToAIme padoTHl O MPOMECCHH, CIIPABHIICS C BBIIONHEHHEM 3alaHWM, MPEeIyCMOTPEHHBIX MPOTPaMMOii,
3HaKOM C OCHOBHOHW ITUTEPaTypoi, peKOMEHIOBAaHHOHN MPOTpaMMOIl AWCIUILTIHEI, JOIMYCTIJ MMOTPEIIHOCTH B OTBETE Ha
3a4eTe W TPH BEHIIOJHEHUH 3aJaHui, HO 00JazaeT HeOOXOAMMBIMH 3HAHWSAMH IS MX YCTPAHCHUS TOJ PYKOBOICTBOM
TIpero1aBaTes.

4.2.1.3. OneHo4HbIE CpecTBA.
TeopeTuyeckune Bonpocs

1. Lexicology as a science. Branches of lexicology.

2. Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
3. Problems of lexicography.

4. Types of dictionaries.

5. The origin of English words. Words of native origin.

6. Causes, ways and types of borrowings in English.

7. Some basic criteria of borrowings.

8. Types and degrees of assimilation of borrowings.

9. Etymological hybrids, doublets.

10. International words, folk etymology.

11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.

13. Norman-French and later French borrowings.

14. Scandinavian borrowings.

15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.

17. Morphemic types of words.

18. Aims and principles of derivational analysis.

19. Derivational types of words.

20. Different principles of classification of derivational affixes.

21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.

22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.

24. Specific features of English compounds.

25. The criteria of compounds.

26. Classification of compounds. Principles, groups.

27. Shortenings.

28. Minor ways of word building.

29. Semantic relationships in Conversion.

30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.

31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.



33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.
Sl
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.

CoNoGA~LDNERE

Word meaning and motivation.
Polysemantic words. Polysemy and context.

The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.

Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.
Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).

Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

Standard English. Variants and dialects of English.

Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.
Polysemy and Homonymy.

Homonyms. Definition, formal classification.

Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

Sources of Homonyms.

Semantic equivalence and synonymy. General problems.

Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

Connotations of Synonyms.

Sources of Synonyms. Euphemisms.

Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English VVocabulary.

Tunbl NPaKTUYECKUX 3aJaHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.



26.
27.
28.
29.
30.
3L
32.
33.
34.

Give full words of the following shortenings.

Comment on the nature of the onomatopoeic words.

Analyse the morphological structure of the words.

Give full characteristics of the affixes.

Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

State the origin of the words.

Give etymological doublets.

Comment on the degree of assimilation.
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